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КРАТКОСРОЧНОЕ ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ 
ПЕРЕВОДУ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ 
ТЕХНИЧЕСКОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ 
ДЛЯ УЧАСТИЯ В МЕЖДУНАРОДНЫХ 
ОЛИМПИАДАХ И КОНКУРСАХ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО МАСТЕРСТВА

В данной статье рассматривается вопрос об обучении студентов переводу 
аутентичных англоязычных технических текстов, поскольку на сегодня 
данная тема является весьма актуальной. Речь идет о том, как и с помо-
щью каких методов возможно за короткий промежуток времени подгото-
вить студентов для участия в конкурсах профессионального мастерства. 
Автор публикации приводит примеры заданий конкурса, а также специ-
ально разработанную памятку для обучения студентов переводу техниче-
ских текстов на основе изученной методики.

This article discusses the issue of teaching students to translate authentic 
English-language technical texts, since today this topic is very relevant. We are 
talking about how and by what methods it is possible to prepare students for 
participation in professional skill competitions in a short period of time. The 
author of the publication gives examples of tasks of the competition, as well as 
a specially developed memo for teaching students to translate technical texts 
based on the studied methodology.
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В связи с присоединением России к движению 
WorldSkills International появилась необходимость язы-
ковой подготовки студентов к участию в конкурсах про-
фессионального мастерства. Такие соревнования тре-
буют от обучающихся особенных знаний иностранного 
языка, а именно умения переводить англоязычные тех-
нические тексты.

Программа конкурсных испытаний профессиональ-
ной олимпиады для студентов ссузов предусматрива-
ет для участников выполнение заданий двух уровней.  
В первой части они сформированы в соответствии с об-
щими и профессиональными компетенциями специаль-
ностей среднего профессионального образования. За-
дания II уровня составлены в соответствии с общими 
и профессиональными компетенциями специальностей 
укрупненной группы специальностей СПО. Содержа-
ние и уровень сложности предлагаемых участникам за-
даний соответствуют федеральным государственным 
образовательным стандартам СПО, учитывают основ-
ные положения соответствующих профессиональных 
стандартов, требования работодателей к специалистам 
среднего звена. [1]

Практические задания включают в себя перевод про-
фессионального текста (сообщения). На выполнение от-
водится 30-45 минут.

Задание по переводу текста с иностранного языка на 
русский включает две задачи: 

– перевод текста, содержание которого включает про-
фессиональную лексику; 

– ответы на вопросы по тексту (вопросы предлагают-
ся на иностранном языке). 

Объем текста на иностранном языке составляет (1500-
2000) знаков. Задание по переводу иностранного тек-
ста разработано на языках, которые изучали участники 
олимпиады (на английском и немецком).

Оценивание конкурсного задания «Перевод профессио-
нального текста» осуществляется следующим образом: 

* 1-я задача – перевод текста – 5 баллов; 
* 2-я задача – ответы на вопросы к тексту – 5 баллов. 
Критерии оценки являются едиными для всех специ-

альностей УГС СПО. [2] 
Конкурсанты демонстрируют свои способности, ин-

дивидуальные и профессиональные качества, решают 
профессиональные задачи, максимально приближенные 
к реальным. Условия конкурса таковы, что участникам 
приходится выполнять задания, в которых требуются все 
знания, которые получены за время обучения.

В процессе подготовки обучающихся к Всероссийской 
олимпиаде профессионального мастерства выяснилось, 
что конкурсанты имеют разноуровневую языковую под-
готовку. Примерное задание «Перевод профессиональ-
ного текста (сообщения)» позволило оценить уровень 
сформированности умений применять лексику и грам-
матику иностранного языка для перевода текста на про-
фессиональную тему, а также умение понимать текст и 
формулировать ответы на основе грамматических кон-
струкций. Такая работа позволяет выявить все недочеты 
и слабые места в знаниях иностранного языка студентов. 
После участия в конкурсах профмастерства студенты не 
занимали призовые места. Началась серьезная работа над 
ошибками. Тогда и встал вопрос об усилении языковых 

знаний студентов: переводы грамматических конструк-
ций, расширение знаний профессиональной лексики, ан-
глийской терминологии по специальности. 

Знание английской терминологии по специальности 
поможет сократить время на ознакомление с задания-
ми конкурса, а также выиграть дополнительные мину-
ты при переводе текста. Напротив, низкий уровень зна-
ния профессиональной иностранной лексики вынужда-
ет участника прибегнуть к поиску перевода слова в элек-
тронном словаре, что снижает шансы на победу, так как 
участники используют время конкурса на поиск неиз-
вестных слов. В дополнение к этому трудности перево-
да вызывают различные грамматические конструкции, 
а также незнание вводных слов. 

В конечном итоге после изучения теоретического мате-
риала по проблематике перевода англоязычного техниче-
ского текста был выбран метод Милашевича [3] и созда-
на памятка к переводу англоязычных текстов «Правила 
перевода грамматических конструкций и cлужебных ча-
стей речи». Особый акцент в которой был сделан на ре-
зюмировании грамматических конструкций в виде фор-
мул. Также памятка содержит самые распространенные 
вводные слова и выражения. 

Ниже представлены примеры разработанной па-
мятки 

1. Конструкция are/is + Ved/3 переводится в настоящем 
времени, при переводе добавляется к действию суффикс 
-ся или глагол, может переводиться во множественном 
числе, если не указан исполнитель действия.

Например: The engine is often checked. Двигатель ча-
сто проверяют (глагол переводится во множественном 
числе).

2. Следующая конструкция прилагательное +er обо-
значает сравнение. My car is newer than yours. Моя ма-
шина новее, чем твоя.

3. Сравнительный союз than-чем; The most + слож-
ное прилагательное – «самый ….». Например: the most 
expensive car. Самая дорогая машина.

Программа конкурсных испытаний 
профессиональной олимпиады для 
студентов ссузов предусматривает для 
участников выполнение заданий двух 
уровней. В первой части они сфор-
мированы в соответствии с общими и 
профессиональными компетенциями 
специальностей среднего профес-
сионального образования. Задания II 
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общими и профессиональными ком-
петенциями специальностей укруп-
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4. More + сложное прилагательное выражает сравне-
ние: more expensive – более дорогой или дороже.

5. Глагол + er: от глагола образуется существитель-
ное с помощью суффикса -er и выражает профессию 
или исполнителя действия: read (читать) +er = reader –  
читатель (переводим существительным) или produce 
(производить)+er = producer – производитель.

6. Глагол-связка is переводится как это или является. 
Например, the spark plug is the part of the car. Свеча зажи-
гания (обычно перед это ставим тире) – это деталь маши-
ны. Свеча зажигания является деталью автомобиля.

7. Вводные слова и выражения: however, therefore, 
such as, as well as.

Владислав Милашевич разработал метод, который за 
короткий срок (до 30 часов) позволял овладеть грам-
матической структурой языка. Этих знаний уже было 
достаточно, чтобы научиться быстро и грамотно пере-
водить тексты любой сложности, в частности научно-
технические.

Методики, созданные по методу Милашевича, да-
ют главным образом базисные знания о структуре язы-
ка, грамматике и лексике. К недостаткам метода мож-
но отнести то, что он рассчитан только на русскоязыч-
ных студентов, причем не всех, а тех, кто уже изучал 
в школе иностранный язык и включает лишь грамма-
тическую часть. Чтобы заговорить на языке, придется 
воспользоваться другими курсами. Такой подход очень 
удобен для подготовки студентов к переводам текстов 
за короткий срок. 

Данная памятка помогла повысить качество подготов-
ки студентов для участия в конкурсе и принесла первый 
успех. Так, студент 3-го курса Сургутского политехниче-
ского колледжа Зиновьев Иван Александрович (специ-
альность 23.02.03 Техническое обслуживание и ремонт 
автомобильного транспорта) занял III место в региональ-
ном этапе Всероссийской олимпиады профессионально-

го мастерства по направлению «Техника и Технология 
наземного транспорта». Он же набрал наибольшее ко-
личество баллов в практическом задании «Перевод про-
фессионального текста».

После такого успеха было принято решение применять 
описанную выше практику на уроках английского языка. 
Студенты считают, что памятка облегчает понимание и 
перевод иностранного текста и для этого совершенно не 
обязательно знать все нюансы грамматики. 

Для подготовки студентов на уроках английского языка 
для участия в конкурсе целесообразно использовать по-
тенциал сайта WorldSkills International в процессе фор-
мирования всех аспектов речевой деятельности (чте-
ние, письмо, аудирование), для изучения терминологии 
по специальности, для развития навыков технического 
перевода, для развития навыков поиска информации в 
Интернете, для установления междисциплинарных свя-
зей с профильными дисциплинами.

Также студенты начинают осознавать, что знание про-
фессионального английского языка дает им конкурент-
ное преимущество на современном рынке труда.

Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод о 
том, что практическое владение профессионально ори-
ентированным английским языком становится значи-
мым показателем качества подготовки будущего спе-
циалиста и является существенным компонентом про-
фессиональной деятельности. Данное утверждение 
доказывает необходимость готовить специалистов не 
только со знанием английского языка, но и с намере-
нием осуществлять профессиональное межкультурное 
общение и взаимодействие в области профессиональ-
ной деятельности.
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Знание английской терминологии по 
специальности поможет сократить 
время на ознакомление с заданиями 
конкурса, а также выиграть дополни-
тельные минуты при переводе текста.


